Sukhavagga
Счастье

197. Susukhaṃ vata jīvāma, verinesu averino; 
Verinesu manussesu, viharāma averino. 

Let us, then, free from hate, live happily among those who hate; among men who hate let us dwell free from hate. (197)

Let us free from hate, live happily
Among those who have hatred;
Among men who hate, oh, let us 
Dwell here free from any hatred.

Давайте жить счастливо, без ненависти среди ненавидящих;  среди ненавидящих людей давайте пребывать без ненависти.  (197)

Жить впредь счастливо давайте
Посреди людей недобрых,
Ненавидящих; мы ж будем
Жить без ненависти в мире. 

Лексика и грамматика

susukhaṃ, нар.: очень счастливо.  Образовано от слова sukha-, прил.: счастливый с префиксом su- (хорошо).  
vata, часть. действительно, конечно.  
jīvāma, гл.: живём от глагольного корня jiv-.  
verinesu: verin-, прил.: ненавидящий.
averino: averin-, прил.: без ненависти  от слова verin- (ненавидящий) с отрицательным префиксом a-.  
manussesu: manussa-, сущ.м.р.: существо, человек, мужчина.  
viharāma, гл.: пребываем, живём от глагольного корня - har- (нести) с префиксом vi- (обозначая разделение).  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) susukhaṃ vata jīvāma, verinesu averino (очень счастливо мы живем, без ненависти среди ненавидящих).  Подлежащим является прилагательное averino (без ненависти, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое  jīvāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него два определения: наречие susukhaj (очень счастливо) и прилагательное verinesu (среди ненавидящих, местный падеж множественного числа).  Частица vata (действительно) служит в основном для метрических целей.  2) verinesu manussesu viharāma averino (среди ненавидящих людей мы живем без ненависти).  Подлежащим является прилагательное averino (без ненависти, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое viharāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него сеть определение. выраженное, существительным manussesu (среди людей, местный падеж множественного числа).  У него сеть своё определение, выраженное прилагательным verinesu (среди ненавидящих, местный падеж множественного числа).

198. Susukhaṃ vata jīvāma, āturesu anāturā; 
Āturesu manussesu, viharāma anāturā. 

Let us, then, free from the disease of longing, live happily among those who suffer that disease; among men with disease of longing let us dwell free from that disease. (198)

Let us free from ill of longing,
Among those who’re  suffering
That disease let’s live forever
Happily and free, and healthy.

Давайте, свободные от болезни страстей, будем жить счастливо среди тех, кто подвержен этой болезни;  среди людей с болезнью страстей давайте жить без этой болезни.  (198)

Жить впредь счастливо давайте
Средь больных болезнью страсти,
Средь людей, больных страстями
Жить здоровыми давайте. 
 
Лексика и грамматика

susukhaṃ, нар.: очень счастливо.  Образовано от слова sukha-, прил.: счастливый с префиксом su- (хорошо).  
vata, часть. действительно, конечно.  
jīvāma, гл.: живём от глагольного корня jiv-.  
āturesu: ātura-, прил.: больной, несчастный, пораженный болезнью.  
anāturā: anātura-, прил.: здоровый, не больной, в хорошем состоянии от слова ātura- (больной) с отрицательным префиксом an-.    
manussesu: manussa-, сущ.м.р.: существо, человек, мужчина.  
viharāma, гл.: пребываем, живем от глагольного корня - har- (нести) с префиксом vi- (обозначая разделение).  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) susukhaṃ vata jīvāma, āturesu anāturā (очень счастливо мы живем здоровыми среди больных).  Подлежащим является прилагательное anāturā (здоровые, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое  jīvāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него два определения: наречие susukhaṃ (очень счастливо) и прилагательное  āturesu (среди больных, местный падеж множественного числа).  Частица vata (действительно) служит в основном для метрических целей.  2) āturesu manussesu, viharāma anāturā (среди больных людей мы живем здоровыми).  Подлежащим является прилагательное anāturā (здоровые, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое viharāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него сеть определение, выраженное, существительным manussesu (среди людей, местный падеж множественного числа).  У него сеть своё определение, выраженное прилагательным āturesu (среди больных, местный падеж множественного числа).


199. Susukhaṃ vata jīvāma, ussukesu anussukā; 
Ussukesu manassesu, viharāma anussukā. 

Let us, then, free from anxiety, live happily among those who are careworn; among the anxious, let us dwell free from anxiety. (199)

Let us free from any worry,
Among those who are anxious,
Let us dwell free from anxiety
Among men who are so anxious.

Итак, освободившись от беспокойства, давайте жить счастливо живем среди измученных заботами;  среди беспокойства, давайте жить без беспокойства.  (199) 

Жить впредь счастливо давайте
Средь измученных заботой,
Средь людей здесь беспокойных
Будем жить без беспокойства. 

Лексика и грамматика

susukhaṃ, нар.: очень счастливо.  Образовано от слова sukha-, прил.: счастливый с префиксом su- (хорошо).  
vata, часть. действительно, конечно.  
jīvāma, гл.: живём от глагольного корня jiv-.  
ussukesu: ussuka-, прил.: жаждущий чего-то, энергичный, деятельный.  
anussukā: anussuka-, прил. .: недеятельный, без беспокойства от слова ussuka- (см. выше) с отрицательным префиксом an-.  
manussesu: manussa-, сущ.м.р .: существо, человек, мужчина.  
viharāma, гл.: пребываем, живем от глагольного корня - har- (нести) с префиксом vi- (обозначая разделение).  

Эта строфа состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) susukhaṃ vata jīvāma, ussukesu anussukā (очень счастливо мы живем, без жадности среди жадных).  Подлежащим является прилагательное anussukā (без беспокойства, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое  jīvāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него два определения: наречие susukhaṃ (очень счастливо) и прилагательное  ussukesu (беспокойных, местный падеж множественного числа).  Частица vata (действительно) служит в основном для метрических целей.  2) ussukesu manussesu viharāma anussukā (среди беспокойных людей мы живем без беспокойства).  Подлежащим является прилагательное anussukā (без беспокойства, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое viharāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него сеть определение, выраженное, существительным manussesu (среди людей, местный падеж множественного числа).  У него сеть своё определение, выраженное прилагательным ussukesu (среди беспокойных, местный падеж множественного числа).


200. Susukhaṃ vata jīvāma, yesaṃ no natthi kiñcanaṃ; 
Pītibhakkhā bhavissāma, devā ābhassarā yathā.

Let us, then, live happily, we who possess nothing. Let us live like the Shining 
Ones nourished on joy. (200)

Let us, then, live here happ’ly,
We who are possessing nothing.
Let us live like gods the Shining
Ones that nourishing on gladness.

Итак, давайте жить счастливо, мы, которые ничего не имеем.  Будем жить, как Сияющие, питающиеся радостью.  (200) 

Жить впредь счастливо давайте,
Ведь ничем мы не владеем.
Как Сияющие боги
Будем радостью питаться.

Лексика и грамматика

susukhaṃ, нар.: очень счастливо.  Образовано от слова sukha-, прил.: счастливый с префиксом su- (хорошо).  
vata, часть. действительно, конечно.  
jīvāma, гл.: живём от глагольного корня jiv-.  
yesaṃ: yat-, отн. местоим.: тот, кто.  
no: aham, местоим.: я.
na, отр. част.: не.  
atthi, гл.: есть от глагольного корня as- (быть).  Евфоническая комбинация: na + atthi = natthi.  
kiñcanaṃ: kiñcana-, местоим.: что-то, что-либо.  
pītibhakkhā: pītibhakkha-, прил.: питающийся радостью.  Образовано от слов: pīti-, сущ.ж.р.: радость, восторг и bhakkha-, прил.: питающийся от глагольного корня bhakkh- (есть).  
bhavissāma, гл.: будем от глагольного корня bhu-.  
devā: deva-, сущ.м.р.: божество, небесное существо.  
ābhassarā: ābhassarа-, прил: сияющий.  «Сияющие» - особый класс богов, которые питаются радостью.  
yathā, отн. нар.: как, точно так же.  

Этот стих состоит из двух синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) susukhaṃ vata jīvāma, yesaṃ no natthi kiñcanaṃ (очень счастливо мы живем, у кого ничего нет).  Это предложение можно дополнительно разбить на два фрагмента: а) susukhaṃ vata jīvāma (очень счастливо живем).  Подлежащее опущено;  глагол подразумевает местоимение первого лица множественного числа.  Сказуемое  jīvāma (живем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение: наречие susukhaṃ (очень счастливо).  Частица vata (действительно) служит в основном для метрических целей.  б) yesaṃ no natthi kiñcanaṃ (у кого ничего нет).  Подлежащее выражено местоимением kiñcanaṃ (что-то, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  У сказуемого два определения: местоимение no (у нас, родительный падеж множественного числа) и относительное местоимение yesaṃ (у которых родительный падеж множественного числа).  2) pītibhakkhā bhavissāma, devā ābhassarā yathā (мы будем питаться радостью, точно так же, как сияющие боги).  Его можно дополнительно разбить на главное предложение а) и придаточное б): а) pītibhakkhā bhavissāma (мы будем питаться радостью).  Подлежащее выражено прилагательным pītibhakkhā (питающийся радостью, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое  bhavissāma (будем) стоит в 1-ом лице множественного числа, действительного залога, будущего времени).  б) devā ābhassarā yathā (как сияющие боги).  Подлежащее выражено существительным devā (боги, именительный падеж множественного числа) с определением, выраженным прилагательным ābhassarā (сияющие, именительный падеж множественного числа).  Относительное наречие yathā (как) связывает это предложение с главным предложением.

201. Jayaṃ veraṃ pasavati, dukkhaṃ seti parājito; 
Upasanto sukhaṃ seti, hitvā jayaparājayaṃ. 

Victory breeds hatred; the vanquished dwell in suffering; but the tranquil man disregarding both victory and defeat lives happily. (201)

Victory arises hatred;
And the vanquished dwell in suff’ring;
But the tranquil man lives happ’ly
Slighting all defeats and triumphs.

Победа порождает ненависть;  покорённые живут в страданиях;  но спокойный человек, пренебрегши победой и поражением, живет счастливо.  (201)

Ненависть плодит победа,
Покорённые страдают;
Живёт счастливо спокойный,
Без побед и поражений.

Лексика и грамматика 

jayaṃ: jaya-, сущ.ср.р.: победа от глагольного корня ji- (побеждать).  
veraṃ: vera-, сущ.ср.р.: ненависть, вражда.  
pasavati, гл.: производит, рождает от глагольного su- (течь) с усилением префиксом pa-.  
dukkhaṃ, нар: мучительно, со страданиями от слова dukkha-, сущ.ср.р.: страдания.  Здесь как наречие.  
seti, гл.: лежит, живет от глагольного корня si- (лежит).
parājito: parājitа-, прил.: побежденный от глагольного корня ji- (побеждать) с префиксом para- (над).  
upasanto: upasanta-, прил.: успокоенный, спокойный от глагольного корня sam- (быть умиротворенным) с префиксом upa- (вверх, сверх).
sukhaṃ, нар.: счастливо от слова sukha-, сущ.ср.р.: счастье.  Здесь как наречие.  
hitvā, дееприч.: отказавшись, пренебрегши от глагольного корня ha- (отказываться, уходить).  
jayaparājayaṃ: jayaparājaya-, сущ.ср.р.: победа и поражение.  Образовано от слов: jaya, сущ.ср.р.: победа и  parājaya-, сущ.ср.р.: поражение.
 
Эта строфа состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) jayaṃ veraṃ pasavati (победа порождает ненависть).  Подлежащим этого предложения является существительное jayaṃ (победа, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое  pasavati (порождает) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является существительное veraṃ (ненависть, винительный падеж единственного числа).  2) dukkhaṃ seti parājito (побежденный живёт в страданиях).  Подлежащим является прилагательное  parājito (побежденный, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое seti (живёт) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение. выраженное, наречием dukkhaṃ (мучительно, в страданиях).  3) upasanto sukhaṃ seti, hitvā jayaparājayaṃ (спокойный живет счастливо, пренебрегши победой и поражением).  Его можно разделить на два предложения: a) upasanto sukhaṃ seti (спокойный живет счастливо).  Подлежащим является прилагательное upasanto (спокойный, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое seti (живёт) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное наречием sukhaṃ (счастливо).  б) hitvā jayaparājayaṃ (пренебрегши победой и поражением).  Подлежащим является слово upasanto из предыдущего предложения.  Сказуемое выражено деепричастием hitvā (пренебрегши).  Дополнением является сложное слово jayaparājayaṃ (победой и поражением, винительный падеж единственного числа).




202. Natthi rāgasamo aggi, natthi dosasamo kali; 
Natthi khandhasamā dukkhā, natthi santiparaṃ sukhaṃ. 

There is no fire like lust; no ill like hatred; there is no sorrow like personal existence*; there is no peace higher than tranquility. (202)

There is no fire likewise passion;
No ill like hatred; no sorrow
Likewise personal existence;
No higher joy than calmness.

Нет огня, подобного похоти;  нет зла, подобного ненависти;  нет печали, подобной существованию личности *;  нет спокойствия выше безмятежности.  (202) 

Нет огня, подобно страсти;
Зла, как ненависть, печали,
Как существованье эго:
Счастья нет выше покоя.

Лексика и грамматика

na, отр. част.: не.  
atthi, гл.: есть от глагольного корня as- (быть).  Евфоническая комбинация: na + atthi = natthi.  
rāgasamo: rāgasama-, прил.: подобный страсти, как страсть.  Образовано от слов: rāga-, сущ.м.р.: страсть, похоть и sama-, прил.: такой же, как, подобный.  aggi: aggi-, сущ.м.р.: огонь.  
dosasamo: dosasama-, прил.: подобный ненависти, как ненависть.  Образовано от слов: dosa-, сущ.м.р.: недоброжелательность, ненависть, гнев и  sama-, прил .: такой же, как, подобный.  
kali: kali-, сущ.м.р.: зло, неправильный поступок, недостаток.  
khandhasamā: khandhasama-, прил.: равный совокупностям существования, подобный совокупностям существования.  Образовано от слов: khandha-, сущ.м.р.: совокупность, группа.  Существует пять совокупностей, которые составляют любое живое существо.  Это: рупа (форма, тело, материя), веданā (чувства), saññā (восприятие-ощущения), sankhāra (духовные склонности и опыт) и  viññāṇa (сознание-разум). 
 sama-, прил.: такой же, как, подобный.  
dukkha: dukkha-, прил.: болезненный, неприятный, причиняющий страдания.  Как существительное, страдание.  
santiparaṃ: santipara-, прил.: выше, чем спокойствие.  Образовано от слов: santi, сущ.ж.р.: спокойствие, мир и para-, прил.: за пределами, выше.  
sukhaṃ: sukha-, сущ.ср.р.: счастье.  

Эта строфа состоит из четырех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) natthi rāgasamo aggi (нет огня, подобного страсти).  Подлежащее выражено существительным aggi (огонь, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом rāgasamo (подобного страсти, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  2) natthi dosasamo kali (нет зла, подобного ненависти).  Подлежащим является существительное kali (зло, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом dosasamo (подобного ненависти, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-емлице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).  3) natthi khandhasamā dukkhā (нет страданий, подобных совокупностям существования).  Подлежащим является существительное dukkha (страданий, именительный падеж множественного числа).  Слово dukkha обычно является среднего рода, и его склонение в мужском роде весьма необычно.  У него есть определение, выраженное сложным словом khandhasamā (подобных кхандхам, совокупностям существования, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Мы предпочли бы здесь множественную форму, но для метрических целей здесь использовалось единственное число.  Сказуемое имеет отрицательную частицу na (не).  4) natthi santiparaṃ sukhaṃ (нет счастья выше спокойствия).  Подлежащим является существительное sukhaṃ (счастье, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное сложным словом santiparaṃ (выше, чем спокойствие, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое atthi (есть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени и имеет отрицательную частицу na (не).

203. Jighacchāparamā rogā, saṅkhāraparamā dukhā. 
Etaṃ ñatvā yathābhūtaṃ, nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ.

Hunger* is the worst of diseases, personal existence* the worst of sufferings. To him who has known this truly, Nirvana is the highest bliss. (203) *

Of diseases worst is hunger,
The worst suffering is Sansara.
And to him who truly knowing,
The supreme bliss is Nivana.


Голод * - худшее из болезней, существование личности* худшее из страданий.  Для того, кто знает достоверно, нирвана является высшим блаженством.  (203) * 

Из болезней худший – голод,
Из страданий же – сансара,
Для того, кто знает верно,
Счастье высшее – нирвана.

Лексика и грамматика

jighacchā: jighacchā-, сущ.ж.р.: голод.  
paramā: parama-, прил.: самый, абсолютный.  
rogā: roga-, N.m .: болезнь, а также как синоним слову dukkha: страдание.  
saṅkhāra: saṅkhāra-, сущ.м.р.: проявленный мир, существование личности.  dukhā: dukha-, прил.: неприятный, болезненный, трудный. Как существительное: страдание.  
etaṃ: etad-, местоим.: это.  
ñatvā, дееприч.: зная от глагола bā- (знать).  
yathābhūtaṃ, нар.: достоверно, согласно действительности.  Образовано от слов: yatha, отн. нар.: как, точно так же и bhuta-, прич.: ставший  глагола bhu- (быть).  
nibbanaṃ: nibbana-, сущ.ср.р.: нирвана. 
paramaṃ: parama-, прил.: самый, абсолютный.  
sukhaṃ: sukha-, сущ.ср.р.: счастье.  

Эта строфа состоит из трех синтаксически независимых предложений.  Это: 1) jighacchāparamā rogā (голод – худшее из бед).  Подлежащим является существительное jighacchā (голод, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное rogā (болезни, беды, именительный падеж множественного числа) с определением, выраженным прилагательным paramā (наивысшее, здесь худшее, именительный падеж множественного числа).  2) saṅkhāraparamā dukhā (существования личности худшее из страданий).  Подлежащее выражено существительным saṅkhāra (существования личности, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное dukhā (страдания, именительный падеж множественного числа) с определением, выраженным прилагательным paramā (наивысшее, здесь худшее, именительный падеж множественного числа).  3) etaṃ ñatvā yathābhūtaṃ nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ (зная это достоверно, нирвана – высшее счастье).  Это предложение можно дополнительно разбить на два предложения: а) etaṃ ñatvā yathābhūtaṃ (зная это достоверно).  Подлежащее опущено.  Сказуемое выражено деепричастием ñatvā (зная).  У него есть определение, выраженное наречием yathābhūtaṃ (достоверно).  Дополнением является местоимение etaṃ (это, винительный падеж единственного числа).  б) nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ (нирвана – высшее счастье).  Подлежащим является существительное nibbanaṃ (нирвана, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнение выражено существительным sukhaṃ (счастье, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным paramaṃ (наивысшим, именительный падеж единственного числа).
204. Ārogyaparamā lābhā, santuṭṭhiparamaṃ dhanaṃ; 
Vissāsaparamā ñāti, nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ.

Health is the greatest of gifts; contentment is the greatest wealth; trust is the best of relationships; Nirvana is the highest happiness. (204)*

Health the greatest of possessions;
And the greatest wealth contentment;
Trust the best of all relations;
And the highest joy Nirvana.

Здоровье – величайший из даров;  довольство – величайшее богатство;  доверие – лучшее из отношений;  нирвана – высшее счастье.(204)*

Высший из даров – здоровье;
Ценность высшая – довольство;
Отношение – доверье;
Счастье высшее – нирвана. 

Лексика и грамматика

ārogyaparamā: ārogyaparama-, прил.: имеющий здоровье как высшее.  Образовано от слов: ārogya-, сущ.ср.р.: здоровье, отсутствие болезни и  parama-, прил.: высший, абсолютный.  
lābhā: lābha-, сущ.м.р.: приобретение.  
santuṭṭhiparamaṃ: santuṭṭhiparama-, прил.: с удовлетворенностью как самой высокой.  Образовано от слов: santuṭṭhi-, сущ.ж.р.: довольство, удовлетворённость и parama-, прил.: см. выше.  
dhanaṃ: dhana-, сущ.ср.р.: богатство.  
vissāsaparamā: vissāsaparama-, прил.: доверие как высшее.  Образовано от слов: vissāsa-, сущ.м.р.: доверие и parama-, прил.: см. выше.  
ñāti: ñāti-, сущ.м.р.: отношение, взаимоотношение.  
nibbanaṃ: nibbana-, сущ.ср.р.: нирвана.  
paramaṃ: parama-, прил.: см. выше.  
sukhaṃ: sukha-, сущ.ср.р.: счастье.  

Этот стих состоит из четырех синтаксически независимых предложений.  Это: 1) ārogyaparamā lābhā (здоровье – высшее приобретение).  Подлежащее выражено существительным lābhā (приобретения, именительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является сложное слово ārogyaparamā (имеющие здоровье как высшее, именительный падеж множественного числа).  2) , santuṭṭhiparamaṃ dhanaṃ (довольство – высшее богатство).  Подлежащее выражено существительным dhanaṃ (богатство, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является сложное слово santuṭṭhiparamaṃ (имеющий довольство как высшее, именительный падеж единственного числа).  3) vissāsaparamā ñāti (доверие – лучшее из отношений).  Подлежащим является существительное ñāti (отношения, множественное число именительный падеж).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является сложное слово vissāsaparamā (доверие как высшее, именительный падеж множественного числа).  4) nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ (нирвана – высшее счастье).  Подлежащее выражено существительным nibbānaṃ (нирвана, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является существительное sukhaṃ (счастье, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным прилагательным  paramaṃ (высшее, именительный падеж единственного числа).

205.  Pavivekarasaṃ pitvā, rasaṃ upasamassa ca; 
Niddaro hoti nippāpo, dhammapītirasaṃ pivaṃ.

He who has tasted the sweetness of solitude and the flavour of tranquility, he becomes free from sin and fearless, and enjoys the ambrosia of the Good Law. (205)

Sweetness of solitude tasted
And the tranquility flavor
He becomes free from the evil,
The Good Law nectar enjoying.


Тот, кто вкусил сладость одиночества и аромат спокойствия, освобождается от греха и бесстрашен, он вкушает амброзию Благого Закона.  (205) 

Одиночества вкусивший
Аромат, нектар покоя,
От греха свободен, страха.
Он амброзию пьет Дхаммы.

Лексика и грамматика

pavivekarasaṃ: pavivekarasa-, сущ.м.р.: аромат одиночества, уединения.  Образовано от слов: pavivekа-, сущ.м.р.: одиночество, уединение и rasa-, сущ.м.р.: нектар, сок, аромат, вкус.  
pitvā, дееприч.: испив, вкусив от глагольного корня pa- (пить).  
rasaṃ: rasa-, сущ.м.р.: нектар, сок, аромат, вкус.  
upasamassa: upasama-, сущ. м.р.: спокойствие, тишина, безмятежность от глагольного корня sam- (быть умиротворённым) с префиксом upa- (вверх, кверху).  
ca, союз: и.  
niddaro: niddara-, прил.: бесстрашный от слова dara-, сущ.м.р.: страх с префиксом nir- (без).  
hoti, гл. есть от глагольного корня bhu- (быть).
 nippāpo: nippāpa-, прил.: свободный от зла от слова papa-, сущ.ср.р.: зло, проступок, с префиксом nir- (без).  
dhammapītirasaṃ: dhammapītirasa-, сущ.м.р.: аромат радости Дхаммы.  Образовано от слов: dhammapīti, сущ.ж.р.: радость Дхаммы и rasa-, сущ.м.р .: нектар, сок, аромат, вкус.  
pivaṃ: pivant-, прич..: вкушающий, пьющий от глагольного корня pa- (пить).  

Эта строфа состоит из двух связанных между собой предложений.  Это: 1) pavivekarasaṃ pitvā rasaṃ upasamassa ca (вкушая сладость одиночества и аромат спокойствия).  Подлежащее опущено;  сказуемое второго предложения (hoti) указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое выражено деепричастием, pitvā (вкушая).  Здесь два дополнения: сложное слово pavivekarasaṃ (нектар, сладость одиночества, винительный падеж единственного числа) и существительное  rasaṃ (нектар, аромат, винительный падеж единственного числа) со своим определением выраженным, существительным upasamassa (спокойствия, родительный  падеж единственного числа).  Дополнения соединены союзом ca (и).  2) niddaro hoti nippāpo, dhammapītirasaṃ pivaṃ (бесстрашный и свободный от зла вкушает нектар радости Дхаммы).  Подлежащим является активное причастие настоящего времени pivaṃ (вкушающий, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным сложным словом dhammapītirasaṃ (нектар радости Дхармы, винительный падеж единственного числа).  Сказуемое hoti (есть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Здесь два дополнения: прилагательные niddaro (бесстрашный, именительный падеж единственного числа) и nippapo (свободный от зла, именительный падеж единственного числа).


206. Sādhu dassanam ariyānaṃ, sannivāso sadā sukho; 
Adassanena bālānaṃ, niccameva sukhī siyā.

Beneficent it is to catch sight of the Noble Ones; to live with them is continuous happiness. A man is happy if luckily he escapes the sight of fools. (206)

It is good to see the Noble Ones;
And to live with them is happiness.
Happy is a man if luckily
He escapes the sight of foolish.

Благотворно увидеть Благородных;  жить с ними – непрерывное счастье.  Счастлив человек, если ему повезёт не видеть глупцов.  (206) 

Благо видеть Благородных;
Всегда жить с такими – счастье.
Если повезёт не видеть
Здесь глупцов, то счастлив будешь.
 
Лексика и грамматика

sādhu, нар.: хорошо.  
dassanam: dassana-, сущ.ср.р.: видение от глагольного корня das- (видеть).  .  
ariyānaṃ: ariyāna-, прил.: благородный, выдающийся, хороший
sannivāso: sannivāsa-, сущ.м.р.: пребывание вместе от глагольного корня vas- (гостить, жить), с префиксами sam- (вместе) и ni- (вниз).  
sadā, нар.: всегда.  
sukho: sukha-, прил.: приятный, хороший. 
adassanena: adassana-, сущ.ср.р.: невидение.  Это - антоним (с отрицательным префиксом a-) слова dassana-, сущ.ср.р .: видение.
bālānaṃ: bāla-, прил.: глупый, невежественный человек.  
niccam, нар.: постоянно, всегда.  
eva, част.: только, просто.  
sukhī: sukhin-, прил.: счастливый от слова sukha-, сущ.ср.р.: счастье с притяжательным суффикс -in.  
siyā,гл .: был бы от глагольного корня as-.  

Этот стих состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) sādhu dassanam ariyānaṃ (хорошо видеть благородных).  Подлежащим является существительное dassanam (видение, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное прилагательным ariyānaṃ (Благородных, родительный падеж множественного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнение выражено наречием sādhu (хорошо).  2) sannivāso sadā sukho (жить [с ними] непрерывное счастье).  Подлежащее выражено существительным sannivāso (пребывание вместе, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное sukho (счастливое, именительный падеж единственного числа) с определением, выраженным наречием sadā (постоянно).  3) Adassanena bālānaṃ niccameva sukhī siyā (не видя глупцов, всегда будет счастлив).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение третьего лица единственного числа.  Сказуемое siyā (может быть) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, желательного наклонения.  У него два определения: а) наречие niccam (постоянно), которое усиливается частицей eva (просто) и b) существительное adassanena (невидением, творительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным существительным bālānaṃ (глупцов, родительный падеж  множественного числа).  Дополнение выражено прилагательным sukhī (счастливый, именительный падеж единственного числа).

207. Bālasaṅgatacārī hi, dīghamaddhāna socati; 
Dukkho bālehi saṃvāso, amitteneva sabbadā. 
Dhīro ca sukhasaṃvāso, ñātīnaṃva samāgamo.

He who consorts with fools experiences great grief. The company of fools is like company of enemies—productive of pain. Company of the wise is like meeting of real kinsfolk—it brings happiness. (207)

With fools living brings misfortune.
The fools’ company is likewise
One of enemies, it’s painful.
The wise company like meeting
Of  the real loving kinsfolk,
 It brings happiness and gladness. 

Тот, кто живет с глупцами, испытывает великое горе.  Общество глупцов похоже на общество врагов, ибо приносит горе.  Общество мудрых похоже на встречу близких родственников, ибо приносит счастье.  (207)

Жить с глупцами – лишь страданье,
Всё равно, что жить с врагами,
Эта жизнь приносит горе.
С мудрецами жить – похоже 
На родных ближайших встречу,
Ведь она приносит счастье.

Лексика и грамматика

bālasaṅgatacārī: bālasaṅgatacārin-, прил.: живущий вместе с глупцами.  Образовано от слов: bāla, прил.: глупый, невежественный человек, saṅgata-, прич.: сошедшиеся вместе, встретившиеся и carin-, прил.: живое, действующее.  
hi, част.: действительно.  
dīgham: dīgha-, прил.: длинный.  
addhāna: addhān-, сущ.м.р.: длительность (времени).  
socati, гл.: горюет.  
dukkho: dukkha-, прил.: болезненный, неприятный, вызывающий страдания.  
bālehi: bāla-, сущ.м.р..: глупец.  
saṃvāso: saṃvāsa-, сущ.м.р.: общество.
amittena: amitta-, сущ.м.р.: враг от слова mitta-, сущ.м.р.: друг с отрицательным префиксом a-.  
iva, част.: подобно, как (другая, чаще используемая форма этого слова va). Благозвучная комбинация: amittena + iva = amitteneva.  
sabbadā, нар.: всегда.  
dhīro: dhīra-, прил.: мудрый, умный.  
ca, союз: и.  
sukhasaṃvāso: sukhasaṃvāsa-, прил.: с которым приятно жить.  Образовано от слов: sukha-, прил.: счастливое, приятное и  saṃvāso-, сущ.м.р.: общество.  
ñātīnaṃ: ñāti-, сущ.м.р.: родственник.  
va, част.: подобно, как (другая форма этого слова iva).  
samāgamo: samāgama-, сущ.м.р.: собирающиеся вместе, встреча.  

Этот стих состоит из трех синтаксически отдельных предложений.  Это: 1) bālasaṅgatacārī hi, dīghamaddhāna socati (живущий вместе с глупцами, будет страдать в течение длительного времени).  Подлежащим является сложное слово bālasaṅgatacārī (живущий вместе с глупцами, именительный падеж единственного числа).  Оно усиливается частицей hi (действительно). Сказуемое socati (горюет) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  У него есть определение, выраженное существительным addhāna (период времени, винительный падеж единственного числа) со своим определением, выраженным прилагательным dīgham (длинный, винительный падеж единственного числа).  2) dukkho bālehi saṃvāso, amitteneva sabbadā (общество глупцов всегда неприятно подобно обществу врагов).  Подлежащее выражено существительным saṃvāso (общество, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным bālehi (с глупцами, именительный падеж множественного числа).  Есть также сравнение amitteneva (как у врага).  Частица iva (как) соединяет существительное amittena (у врага, творительный падеж единственного числа) с подлежащим.  Сказуемое опущено;  подразумевается глагол «быть».  Дополнением является прилагательное dukkho (неприятное, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное наречием sabbadā (всегда).  3) dhīro ca sukhasaṃvāso, ñātīnaṃva samāgamo (и мудрым нравится жить, как встреча с родственниками).  Подлежащее выражено существительным dhīro (мудрый, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено, подразумевается глагол «быть».  Дополнением является сложное слово sukhasaṃvāso (с которым приятное жить, именительный падеж единственного числа).  Есть сравнение ñātīnaṃva samāgamo (подобно встрече с родственниками).  Подлежащее выражено существительным samāgamo (встреча, именительный падеж единственного числа).  У него есть определение, выраженное существительным ñātīnaṃ (с родственниками, родительный падеж множественного числа).  Частица va (как, подобно) связывает предложение с подлежащим.  Союз ca (и) служит главным образом для метрических целей.

208. Tasmā hi- 
Dhīrañca paññañca bahussutañca, 
dhorayhasīlaṃ vatavantamariyaṃ. 
Taṃ tādisaṃ sappurisaṃ sumedhaṃ, 
bhajetha nakkhattapathaṃva candimā. 


Therefore, even as the Moon follows its path among the stars, so should one follow the wise, the discerning, the learned, the steadfast one, the dutiful, the noble. One should follow such. (208)
Therefore, 
As the Moon follows its path among the stars,
So should one follow the wise and the discerning,
The learned, the steadfast one, the dutiful, the noble.
One should follow such person.

Поэтому, как луна следует по своему пути среди звезд, так нужно следовать за мудрым, проницательным, многоученым, стойким, верным долгу, благородным человеком.  Нужно следовать за таким.  (208)
Поэтому,
Как луна вслед по пути звезд движется, 
Нужно следовать за мудрым, верным долгу, 
Проницательным, учёным, добродетельным,
Стойким, благородным человеком.

Лексика и грамматика

tasmā: tad-, местоим: это.  
hi, част.: действительно.  
dhīraṃ: dhīra-, прил.: мудрый, умный 
ca, союз: и.  
paññaṃ: pañña-, прил.: мудрый, наделенный знаниями от слова pañña-, сущ.ж.р.: мудрость, знание.  
bahussutaṃ: bahussuta-, прил.: узнал, тот, кто много слышал.  Образовано от слов: bahu-, прил.: большой, многие и  suta-, сущ.ср.р.: знания, учение, букв. услышанное.  Благозвучная комбинация: bahu- + suta- = bahussuta-.  
dhorayhasīlaṃ: dhorayhasīla-, прил.: добродетельный, терпеливый, букв.: «несущий ярмо добродетели».  Образовано от слов: dhorayha-, сущ.м.р.: несущий ярмо, животное с грузом и sīla-, сущ.ср.р.: добродетель.  
vatavantam: vatavant, прил.: набожный, соблюдающий религиозные обычаи от слова vata-, сущ.м.р.: религиозный долг, обычай, соблюдение, практика;  с притяжательным суффиксом -ant.  
ariyaṃ: ariya-, прил.: благородный, выдающийся, хороший.  
taṃ: tad-, местоим.: этот.  
tādisaṃ: tādisa-, прил.: такой.  
sappurisaṃ: sappurisa-, сущ.м.р.: истинный человек.  Образовано от слов: sat-, прил.: истинный и purisa-, сущ.м.р .: человек.  Благозвучное сочетание: sat- + purisa- = sappurisa-.  
sumedhaṃ: sumedha-, прил..: разумный от слова medha-, сущ.ж.р.: мудрость, разум, с добавлением префикса su- (хорошо).  
bhajetha, гл.: пусть следует, общается с от глагольного корня bhaj- ​​(общаться) nakkhattapathaṃ: nakkhattapatha-, сущ.м.р.: путь звезд.  Образовано от слов: nakkhatta-, сущ.ср.р.: ночное небесное тело, звезда, созвездие и patha-, сущ.м.р.: дорога, путь.  
va, част.: подобно, как (другая форма этого слова iva).  
candimā: candimā-, сущ.м.р.: луна.  

Этот стих состоит из вводной фразы, главного и придаточного предложений: 1) tasmā hi (следовательно, действительно).  Местоимение tasma («из этого», следовательно, аблятивное единственное) усиливается частицей hi (действительно, поистине).  2) dhīrañca paññañca bahussutañca, dhorayhasīlaṃ vatavantamariyaṃ taṃ tādisaṃ sappurisaṃ sumedhaṃ, bhajetha (Умный и мудрый и ученый, добродетельный, благочестивый и благородный - ассоциируется с таким умным истинным человеком).  Подлежащее опущено;  сказуемое указывает на местоимение множественного числа второго лица.  Сказуемое bhajetha (можете следовать) стоит во 2-ом лице множественного числа, действительного залога, желательного наклонения.  Дополнением является существительное sappurisaṃ (с истинным человеком, винительный падеж единственного числа).  У него девять определений: прилагательные dhiraṃ (умным, винительный падеж), paññaṃ (мудрым, винительный падеж), bahussutaṃ (ученым, винительный падеж), dhorayhasīlaṃ (добродетельным, винительный падеж), vatavantam (набожным, винительный падеж), ariyaṃ (благородным, винительный падеж) и  sumedhaṃ (умным, винительный падеж).  Вторая группа определений – это прилагательное tādisaṃ (таким, винительный падеж единственного числа) и местоимение taṃ (что, винительный падеж единственного числа).  Некоторые определения связаны друг с другом несколькими конъюнкциями ca (и).  3) nakkhattapathaṃva candimā (так же, как луна [следует] по пути звезд).  Подлежащим является существительное candimā (луна, именительный падеж единственного числа).  Сказуемое опущено;  подразумевается глагол bhaj- (следует) стоит в 3-ем лице единственного числа, действительного залога, изъявительного наклонения, настоящего времени.  Дополнением является сложное слово nakkhattapathaṃ (по пути звезд, винительный падеж единственного числа).  Частица va (как, подобно) связывает это предложение с главным предложением.









